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	6.0 - Ripartizione Lavori Pubblici

 Abteilung für öffentliche Arbeiten

6.5 - Ufficio Amministrazione dei Lavori Pubblici

        Amt für Verw. im Bereich der öff. Arbeiten 



ALLEGATO/ANLAGE “A1.1 ter” 
	Dichiarazione subappalti 

o subaffidamenti a cottimo


	Erklärung über die Weitervergabe 

(AUCH UNTERVERGABE GENANNT) 

an Subunternehmer oder an Akkordanten




	PROCEDURA COMPETITIVA CON NEGOZIAZIONE 

(art. 62 del D.Lgs. n. 50/2016 e ss.mm.ii. e art. 2, comma 5 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii.)


	DURCHFÜHRUNG EINES ZWEISTUFIGEN VERHANDLUNGSVERFAHRENS

(Art. 62 des Gv.D. Nr. 50/2016 i.g.F. und Art. 2 Absatz 5 des LG Nr. 16/2015 i.g.F.)




	Oggetto: 
CONCESSIONE DI COSTRUZIONE E GESTIONE DI UN PARCHEGGIO INTERRATO IN PIAZZA VITTORIA E SISTEMAZIONE SUPERFICIALE DELLA PIAZZA

	Gegenstand:

KONZESSION FÜR DEN BAU UND DIE BEWIRTSCHAFTUNG EINER TIEFGARAGE AM SIEGESPLATZ UND NEUGESTALTUNG DER PLATZOBERFLÄCHE


	Codice Unico di Progetto (CUP)
	I53J19000030007
	Einheitlicher Projektcode (CUP)

	Codice Identificativo Gara (CIG)
	8471388A85 
	Erkennungscode der Ausschreibung (CIG)

	Codice Unico Intervento (CUI)
	L00389240219201900029
	Einheitlicher Eingriffscode (CUI)


	Il sottoscritto ………………………………………………………
	
	Der Unterfertigte ……………………………………………………

	nato il ………………………………………………………………………
	
	geboren am …………………………………………………………………

	a ………………………………………………… Prov. …………………
	
	in ……………………………………………………. Prov. ………………

	in qualità di
	
	in seiner Eigenschaft als

	· legale rappresentante/titolare 

· procuratore generale

· procuratore speciale
	
	· gesetzliche/r Vertreter(in)/Inhaber(in) 

· Generalbevollmächtigte/r 

· Sonderbevollmächtigte/r



	dell’Impresa:
……………………………………………………………………………
	
	des Unternehmens: 

…………………………………………………………………………

	la quale partecipa alla gara, come:
	
	welches in folgender Form an der Ausschreibung teilnimmt:

	
	
	

	A) (
impresa singola (non raggruppata con altre ditte)
	
	A) (
einzelnes Unternehmen (in keiner Vereinigung mit anderen Unternehmen)

	ovvero
	
	oder

	B) (
impresa mandataria (capogruppo) di una Riunione Temporanea di Imprese (RTI)/di un Consorzio ordinario di concorrenti
	
	B) (
federführendes Unternehmen einer/eines Bietergemeinschaft bzw. Unternehmenskonsortiums

	
	
	

	DICHIARA
	
	erklärt

	ai sensi e per gli effetti dell’art. 174 del Codice (D.Lgs. n. 50/2016 e ss.mm.ii.), nonché di quanto prescritto nella documentazione di gara che la su indicata Impresa concorrente, (singola o quale capogruppo) qualora risultasse aggiudicataria dell’appalto delle prestazioni indicate in oggetto, intende
	
	im Sinne von Artikel 174 des Kodex (Gv.D. Nr. 50/2016, i.g.F.) sowie der Vorschriften in den Ausschreibungsunterlagen, dass der hiermit angeführte Bieter (als einzelnes/ federführendes Unternehmen) beabsichtigt, sofern er den Zuschlag für die gegenständlichen Leistungen erhalten sollte:

	(
subappaltare
(
subaffidare a cottimo 

	
	(
mittels Subunternehmervertrag 

(
im Akkord 

	ad imprese idonee e qualificate (in possesso  oltre ai requisiti di ordine generale anche di tutti i requisiti richiesti all’aggiudicatario stesso in proporzione alla percentuale di esecuzione subappaltata) ai sensi di legge, le seguenti prestazioni previste in contratto: 
	
	an fachlich geeignete Unternehmen (in Besitz der allgemeinen Voraussetzungen und auch all jener, die vom Zuschlagsempfänger verlangt sind, und zwar proportional zu der anvertrauten Ausführungsquote) mit der gesetzlich geforderten Qualifizierung, folgende im Vertrag vorgesehene Leistungen zu übertragen: 


	I. LAVORAZIONI PREVISTE NEL PROGETTO ESECUTIVO (VEDASI DISCIPLINARE DI GARA E CARATTERISTICHE TECNICHE DEI LAVORI E CONDIZIONI PER L’ESECUZIONE):
	
	I. IM AUSFÜHRUNGSPROJEKT VORGESEHENE ARBEITEN (SIEHE WETTBEWERBSBEDINGUNGEN UND TECHNISCHE MERKMALE DER ARBEITEN UND AUSFÜHRUNGSBEDINGUNGEN):


	LAVORAZIONE
ARBEIT
	CATEGORIA SOA 

SOA KATEGORIE
	Indicare se il subappalto della categoria è totale o paziale
Angeben, ob die Arbeiten in einer Kategorie vollständig oder teiweise weitervergeben werden

	
	
	___________%

	
	
	___________%

	
	
	___________%

	
	
	___________%

	
	
	___________%

	
	
	___________%

	
	
	___________%

	che tutte le summenzionate condizioni sono state tenute in considerazione ai fini del possesso dei requisiti di partecipazione;
	
	dass alle oben genannten Bedingungen zum Zwecke der Feststellung des Bestehens der Teilnahmeanforderungen berücksichtigt wurden,

	che nel caso di sub-contratti non costituenti subappalto ai sensi dell’art. 105, comma 3, lettera c-bis, D.Lgs. n. 50/2016, l’operatore economico concorrente si impegna a depositare presso la stazione appaltante, prima o contestualmente alla sottoscrizione del contratto di appalto, i relativi contratti continuativi di cooperazione, servizio e/o fornitura sottoscritti in epoca anteriore alla pubblicazione della presente procedura.


	
	dass der Wirtschaftsteilnehmer sich im Falle von Unteraufträgen, die keine Weitervergabe im Sinne von Art. 105, Abs. 3, Buchstabe c-bis GvD 50/2016 darstellen, verpflichtet, die diesbezüglichen dauerhaften Kooperations-, Dienstleistungs- und/oder Lieferverträge, die vor Veröffentlichung des gegenständlichen Verfahrens unterzeichnet wurden, vor oder gleichzeitig bei Unterzeichnung des Vergabevertrages bei der Auftraggebenden Körperschaft zu hinterlegen.

	II. I SEGUENTI SERVIZI: 
	
	II. FOLGENDE DIENSTLEISTUNGEN:

	___________________________________
	
	___________________________________

	___________________________________
	
	___________________________________

	___________________________________
	
	___________________________________

	___________________________________
	
	___________________________________

	___________________________________
	
	___________________________________

	che nel caso di sub-contratti non costituenti subappalto ai sensi dell’art. 105, comma 3, lettera c-bis, D.Lgs. n. 50/2016, l’operatore economico concorrente si impegna a depositare presso la stazione appaltante, prima o contestualmente alla sottoscrizione del contratto di appalto, i relativi contratti continuativi di cooperazione, servizio e/o fornitura sottoscritti in epoca anteriore alla pubblicazione della presente procedura.
	
	dass der Wirtschaftsteilnehmer sich im Falle von Unteraufträgen, die keine Weitervergabe im Sinne von Art. 105, Abs. 3, Buchstabe c-bis Gv.D. Nr. 50/2016 darstellen, verpflichtet, die diesbezüglichen dauerhaften Kooperations-, Dienstleistungs- und/oder Lieferverträge, die vor Veröffentlichung des gegenständlichen Verfahrens unterzeichnet wurden, vor oder gleichzeitig bei Unterzeichnung des Vergabevertrages bei der Auftraggebenden Körperschaft zu hinterlegen.


	E SI IMPEGNA
	
	und verpflichtet sich

	in caso di subappalto a far rispettare alle ditte subappaltatrici gli obblighi di tracciabilità dei flussi finanziari di cui all’art. 3 della Legge n. 136/2010.
	
	im Falle von Weitervergaben die Subunternehmer anzuhalten, die Rückverfolgbarkeit von Finanzflüssen gemäß Art. 3 des Gesetzes Nr. 136/2010, einzuhalten.

	(vedi esempio di schema sintetico)
	
	(Siehe Beispiel synthetisches Schema)


	Letto, confermato e sottoscritto
	
	Gelesen, bestätigt und unterzeichnet

	Luogo ……………………………………………………………………………
	
	Ort ……………………………………………………………………………………

	
	
	

	Data ………………………………………………………………………………
	
	Datum ………………………………………………………………………………

	
	
	

	(firma digitale corrispondente al caso)
	
	(zutreffende digitale Unterschrift)

	
	
	

	Firmato digitalmente dal legale rappresentante dell'impresa singola
	
	Digital unterschrieben vom gesetzlichen Vertreter des Einzelunternehmens

	…………………………………………………………………………………………………………

	
	
	

	Firmato digitalmente dal legale rappresentante dell'impresa capogruppo del RTI
	
	Digital unterschrieben vom gesetzlichen Vertreter des federführenden Unternehmens der Bietergemeinschaft

	…………………………………………………………………………………………………………

	
	
	

	Firmato digitalmente dal legale rappresentante dell'impresa mandante del RTI
	
	Digital unterschrieben vom gesetzlichen Vertreter des Mitglieds der Bietergemeinschaft

	…………………………………………………………………………………………………………

	
	
	

	Firmato digitalmente dal legale rappresentante dell'impresa mandante del RTI
	
	Digital unterschrieben vom gesetzlichen Vertreter des Mitglieds der Bietergemeinschaft

	…………………………………………………………………………………………………………

	
	
	

	Firmato digitalmente dal legale rappresentante del Consorzio
	
	Digital unterschrieben vom gesetzlichen Vertreter  des Konsortiums

	…………………………………………………………………………………………………………

	
	
	

	Firmato digitalmente dal legale rappresentante dell'impresa consorziata esecutrice

	
	Digital unterschrieben vom gesetzlichen Vertreter des durchführenden Mitglieds des Konsortiums

	…………………………………………………………………………………………………………


	Nota Bene:

La dichiarazione è da rendere dal legale rappresentante dell’impresa singola o dell’impresa capogruppo.

	
	Hinweis:

Die Erklärung ist vom bevollmächtigten Vertreter des einzelnen oder des federführenden Unternehmens zu stellen.




	Schema della clausola da inserire nel contratto tra appaltatore e subappaltatore/subcontraente ai sensi della legge n. 136/2010 e successive modifiche
	
	Schema für die im Vertrag zwischen  Auftragnehmer und Subunternehmen/ Nach​unternehmen gemäß Gesetz Nr. 136/2010, i.g.F., vorzusehende Klausel

	
	
	

	Art. (…)
	
	Art. (…)

	(Obblighi del subappaltatore/subcontraente relativi alla tracciabilità dei flussi finanziari)
	
	(Pflichten des Subunternehmens/Nachunterneh​mens in Bezug auf die Rückverfolgbarkeit der Zahlungsflüsse)

	1.
L’impresa (…), in qualità di subappaltatore/subcontraente dell’impresa (…) nell’ambito del contratto sottoscritto con l’Ente (…), identificato con il Codice Identificativo Gara CIG n. (…)/Codice Unico di Progetto CUP n. (…), assume tutti gli obblighi di tracciabilità dei flussi finanziari di cui all’articolo 3 della legge n. 136/2010 e successive modifiche.
	
	1.
Das Unternehmen (…), übernimmt in seiner Eigenschaft als Subunternehmen/Nachun​terneh​men der Firma (...) im Bereich des mit der Körperschaft (…) unterzeichneten Vertrages mit Erkennungscode der Ausschreibung CIG Nr. (…)/ Einheitlicher Projektcode CUP Nr. (…) alle Obliegenheiten in Bezug auf die Rückverfolgbarkeit der Zahlungsflüsse im Sinne von Artikel 3 des Gesetzes vom Nr. 136/2010, i.g.F.

	2.
L’impresa (…), in qualità di subappaltatore/subcontraente dell’impresa (…), si impegna a dare immediata comunicazione all’Ente (…) della notizia dell’inadempimento della propria controparte agli obblighi di tracciabilità finanziaria.
	
	2.
Das Unternehmen (…) verpflichtet sich in seiner Eigenschaft als Subunternehmen/ Nachun​ternehmen der Firma (...), die Körperschaft (...) unverzüglich über die Nichterfüllung der Obliegenheiten in Bezug auf die Rückverfolgbarkeit der Zahlungs​flüsse seitens des eigenen Verhandlungs​partners  zu benachrichtigen.

	3.
L’impresa (…), in qualità di subappaltatore/subcontraente dell’impresa (…), si impegna ad inviare copia del presente contratto all’Ente (…).
	
	3. Das Unternehmen (…) verpflichtet sich in seiner Eigenschaft als Subunternehmen/ Nachun​ternehmen der Firma (...) 
Kopie dieses Vertrages an die Körperschaft (...) zu übermitteln.
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